' CLASSICAL UZBEK (CHAGATAY) ACUQ YARUQ:
AN EXAMPLE OF LEXICALIZATION OF COORDINATED WORDS

Andras J.E. BODROGLIGETI

In Yisuf Amirl’s famous satire, Bang u Cagir (The Bang and the ‘Wine)-
we read the following prosodlc insert:

330v: 10 Ba‘zi siguftabatir va hwasvaqt gul bigin,
11 Basi banafia dek saliban batlarin goyit

Ba‘zi kala¢a birli avunup aéuq yarug,

331r:1  Ba%i gatip tamagi gurup agzida suyi.

It sumis up the impression the poct got while, already under the influence of
majoon that he had just tossed down, he was observing a strange group Of'
peoplc engaged, in a corner, in enjoying wine and opium., Serutinizing tfmm
closely he found that “Some of them were lighthearted and happy like roses.

Others; like Violets, were henging their heads. Still others were openly indul-
ging in small cakes of opium.-Others, their palates dry, _were pouring wﬁter
down in their throats.

The term adug yaruq had caught the attention of G. Alpay, the editor of
AmiiT’s text in Latin transcription,? and in a note she provided the following
mformatmn “It seems that the verb avun-that preceeds acug yaruq assumes’
a éomplete sense with the help of these words. Connected ‘with this is in Kashg-
hari [‘s Divan Lugat at-turk the twin-verb] yaru -yasu " [meaning] ‘to enjoy,'
to rejoice’. We must only think of the possibility that aéuq in the text Was
exroneously copied from such a [derivative] yasug, although this idea is not
[to be taken as] mandatory.””> What Alpay suggests is that acuq yarug in the.
Bang u Cagir is a form resulting from"a copyist’s errof for *aéug-yasuq and

1 From A.J.E. Bodrogligeti and R. Jaeckel, Yisuf Amirl’s “The Bang and the Wine”. Introdnc-'t
tion, Transcription, English Translation, Glossary, and English Index. (Forthcoming.) !

2 G. Alpay, “Yusif Emiri'nin Beng ii.Cagir adh Munazaras,,” TDAY Belleter, 1972 (pp. 103-127).
3 Op. cit, p. 117. '
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as such is a complement to avun- and serves to provide this verb with a full
meaning.

Kiashghari does indeed, include this twin-verb in his Divan in the infini-
tive (yarumagq, yasumaq), in the definite past (yarudi, yasudi), and in the
Aorist (yarur, yasur) forms®. He gives a context illusiration only for the de-
finite past: er yarudi yasudi, ‘the man was pleased, happy’. He docs not ine-
lude the derivatives yaruq yasug’. Kishghari also has the verb avin- ‘alismak,
avunmak’ which occurs as a full verb without yaru- - yasu- complementing
its meaning®. Old Uyghur Buddhist texts from about the same time as the
data in Kashghari’s work attest this twin-verb along with the derivatives
yarug yasuq. They, however, appear to be nouns in the sense of ‘light, radian-
ce’ illustrated in the sentence ot onigliig yaruq yasug ‘a radiance like that of a
fire”. '

Further compéris'oﬁ of !‘yarju- -+ yasu and avin- also reveals that avin-
covers a much broader semantic field both in early documents and in modern
dialects where it has sirvived. For the data in Amir’s The Bang and the Wine
the meaning ‘to be preoccupied with, to iﬁdlﬂée in, to delight in’, attested
abundantly in sources from as early as the Karakhanid period, is most approp~
riate. The twin-verb. yaru- 4 ya¥u- had a much narrower semaniic range:
‘to. be happy, to. rejoice’ as seen in Buddhist texts with ne implication of p@:ef
occupation, addiction, and the like, as source of the subject’s happiness. Also,
it is of restricted distribution and does. not seem to be represented. in sources
- beyond the Karakhanid period. Neither did it survive in modern dialects. It
is unlikelt that the form *yaruq yesuq as twin-words were in use in the time
of Yiasuf Amiri.

A S

. There is another problem with, Alpay’s explanation of aéuq as a copyist’s
error for yaéfuq. If that were the case, the error would have been made from
*yasuq yaruq in order to yield the adug yarug that we-have in the¢ text. The
céﬁstﬁtuents -of twin-words in Turkish very.rarely alternate;. e.g., erk-tiirk
‘power’, ev-barg ‘house’, ed-tavar ‘goods’, yat-baz. ‘stranger’, kirk-yaras ‘come-.
liness’, to mention but a few always, occur as above.

4 B. Atalay, Divanii Lugat-it-Tiirk Disini *Endeks” Ankara, 1043, p. 574. -
‘5 B Ata!éy, Divanii Lﬁga.t-“it-Tii.rk Te}éiim;si.hCilt III Ankara Alé;ddil;.K.&al Bas;mevi, 19471,
p. 89 S TR - : - :
6 Op. cit., p.-51 - oo ; - S T . wan
.~ T-V. M. Nadelaev, and others. Drevnst ‘urkskif slovar’; Leningrad: The Publishing House “Nauka”,
1969, p. 24da.
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There is no reason to believe that a hitherto unattested *yasug-yarug exis-
ted along with yaruq yasugq, amply documented in Karakhanid works.

We must look elsewhere for an explanatmn I suugest that we aceept
adug yarug as the form the author ‘intended to use. We are justified to do so
because in his Dah Nama (Ten Love Letters)® he uses it in the same form, alt-
hough with a different verb and in a different context: :

24«61‘- 10 Aradin alaym yathg hlcabm _
" aduq yaluq yibarayin cavabln

The Princess while readmg the third love letter of her admlrer makes an 1mpor-
" tant decision: Instead of speaking to him in riddles and enigmas, she decides
to send him a straightforward answer: “I am willing to lift the vell that. keeps
us apart as strangers, I am willing to send him a plain answer.’ R

This example, from the same author, leaves no doubt about the existence
of atuq yarug, and about its functions as'an adverbial complement, not bound
to one particular verb, such as avun-, but occurring freely with other verbs,
in the given example, with yibar- ‘to send’.

Since the early form yarug-yasuq was based on the twin-verb yaru- - yo-
’, it is legitimate to ask whether acug-yaruq also resulted from a twin-verb
*aé- |- yaru-. If it did, then we have here a derivative form of an already lexi-
calized eoordlnated verbs. If it did not, the lexicalization took place only with
the derivatives in -, the suffix that indicates the concrete result of the action
expressed by the verbal base!0.

Documents do not attest the ‘existence of aé- and yaru- as twin-verbs.
Between the dérivatives aéug and yarug, however, there was an associative tie
created and maintained by hterary-styhstlc conventions found as early as in
the Karakhanid permd In rhyming prose or in poetry these words occured 1nf
coordinated expressions as adverbial modifiers or predicative complements to
nouns themselves with assoclatjve ties to one another. E.g., yiiz ‘face’ and-
alm forehead

8 Yasuf Amirs, Dak-nima. MS London, British Museum Add. 7914, pp. 282-272. Cf. J. Eckmann,
“Die tschagatalsche theratur”, Phtlologme Turcicae Fuudamenta Vo] II Wiesbaden I‘rmw Stemer
Verlug, “19635, - pp. 319-321. ' , A

9 From A.J.E. Bodrogligeti, Yusuf Annn 3 Ten. Love-leuers Introductmn, Tmnscnptlonv, Trans-
lation inte Enghsh, Glossary, and Egnllsh Index. (Forthcoming). ’ o

10 C¢f. C. Brockelmann, Ostiiirkische Grammatil der Islanuschen [,ztterazurcprachen Mzttelas:ens.‘
Leiden: E.J. Brill, 1954, ¢ 43, pp. 109-111. -
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'Q-Bi-l 5222 S iidig sozla barca klslga tilin, |
T afuq tut yiiziingni yaruq tut alin.

“Say sweet words with [your ] tongue to all people; keep your face open, and
[your] forehead, shlmng ” Or kongul ‘heart’ and samir ‘mind’ in

NMQ?*? 13r: 1-—~3

Qazi.., %a‘ri hilalar gn'lhldln kongh -aduq, - fuqaha
tazvirlari tiralaridin zamiri yaruq.

“[As for] the judge, his heart should be cleared fr om the knots of legal mani-
pulations and his mmd should be freed from the dalkness of the deceptmns
of theologians.” ' B

- The two derivatives may occur coordmated by the- partlcle ham, wzth
afuq in the first position: . SR ' SR '

QB 2000 Kézi toq kdrdk ham uvutlug tiiziin -
atuq ham yaruq bolsa gilgin soziin,

“[The prince ] should be generous, modest, and noble. Tn regald to His actmns.
and his words he should be sincere and clear.”

The first occurence hltherto noticed of adug yarug as a lexicalized phrase
is in the Rylands Interlinear Koran translation'®. In'verse 35:25 Va in yukd-
zibiika fa-qad kazzaba lazing min gablihim ca’athum rusuluhum bi ’l- bayymat:,
va bi z-zuburi va bi’l-kitabi ’l-muniri. ' And if they re]eet ‘thee, those before thein
also rejected their messengers came to them with clear arguments and ‘with
scriptures, and with illuminating Book %, the Arabie ad_]ectlve munirun or
the Persian adjective askar is glossed by aduq yarug. It is significant. in this
example that afuq yarug “explains the meaning of one lexical item. Eckmann,
in his edltmn of the Turkic glosses of this. document, included aéugq yaruq as.
a separate entry word!®, For a deflmtmn of their meaning, however he trans-
Iated both elements separately clear and illuminating”, treating them as

11 R.R. Arat, Kutadgu Bilig. I. Metin. Istanbul: Milli Egitim Basimevi, 1947,

12 Nava’i, Mahbﬁbu’l-qulﬁb MS Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, no. 1/ 226,
I thank the Turkish Natmnal Commlttee of UN ESCO for makmg it possable for me to obtam a phoyo-
copy of th:s work ' ‘

13 J Eckmann, Mzddle Turkw Glosse.s of the Rylands lnterlmear Komn Translauon. szhotheca_-
Ortentalts Hungarwa, XXI. Budapest Akadem:al Kiado, _1‘)76

14 Enghsh translatmn from Mauiana Muhammad Ah, The Holy Qur an. S1xth Edltmn, LahorA
1973. . _
" 15 Op. cit, p. 30.
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twin-words in which the constituents preserved their individual meanings.

Other interlincar translations of the Kor’an explain munir in the same verse
as yaruq'S.

Lexicalization of a phrase is complete only when its counstituents yield
their individual definition to a new meaning that the phrase as a whole has
obtained. E.g., ant iémiik ‘to take an oath’ (lit., to drink the oath’), ata-ana
‘parents’ (lit., father-mother’), ogul-giz ‘children’ (lit., ‘son-daughter’) are
completely lexicalized!. If we accept that the elements of adug yaruq in the
Rylands interlinear Qur’an translation have preserved their individual mean-
ings, we must also accept that the two words stand for two different meanings
of the same Arabic word irrespective of whether or not both meanings fit the
text of the Qur’an. 1t would be most unlikelt that a verbatim translation
of the Qur’an into Turkic would alter in any way the original text, in the give
casc to the extent as to put “with clear and illuminating hook’ instead of ‘with
an illuminating book’.

To further cxplore this issue we musi remember that at least two orher
interlinear Qur’in translations from the same period translate munir with
one word only, and that word is yarugq, not aduq'. This suggests that yarug
or acuq yaruq could stand for A. munir but aduq alone could not. It seems that
the coordinated relationship between these words that was accentuated in
QB 2000 above by the conjunction ham has changed in the process of lexicali-
zation, ' )

To find out more about the nature of this change let us consider the word
acuq in other combinations. Along with eduq yaruq Fckmann also registers
aduq @skdrd in the phrasal verb aéuq askara gil- which he translates as ‘to
do openly and publicly” for stem IV of ‘alana or for P. @skara kardan'®. This
occurs in the translation of Qur. 16,23: La cerama anna ’llaha ya‘lahm mad
yusirrina va mé yulinina (‘Undoubtedly Allah knows what they hide and
what they manifest’), which the Turkish explains in segments® as harayna/

. 16 See fn. 18.

17 Lexicalization of this type of structures is especially proressed in Modern Uzbek. Cf. V. V.,
Reshetov, Osnovy fonetiki, morfologii i sintaksisa wzbekskogo i{azyka. Tashkent: The State Publishing
Hoyse “Srednaa i vysfo:a Zkola™, 1961, p. 94, ¢ 141.

18 See Eckmann’s note to afuq tarug. Op. eit., p. 30. The Qarshi Commentary also translates Ar.
mubinum with T. efug. Cf. A.K. Borovkov, Leksika sredneaziatskogo tefsira XII-XIII vo. Moscow: The
Publishing House of Oriental Literature, 1963. p. 65, s.c. afuq.

19 vp. cit., p. 30

20 For the method the flossist used in preparing his interlinear translation and the lessons we must
draw from it see A.J.E. Bodrogligeti, “The Rechnique of the Glossist as & Key to Understanding the

Lexical Material of Early Eastern Middle-Turkic Interlinear Qur’an Translations,” UAJb 50 (1978), pp.
17-24, :
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Tangri biliir | ani kim yasaruilar| yimé | ani kim aduq askird gtlurler which
Eckmann translates as (,ertalnly God knows what they hide and what they
do openly and publicly’!. Also in this example, adugq occurs as the first ele-
ment of the phrase. The Shushter copy of the Mugaddimatu’l-adab* contains
the Khorazmian Turkic gloss adug durust qildt sézini as the explanation of one
single phrase where aéug oceupics the first position®: An important eaxmple
accurs in the Uyghur translation of the Suvarnaprabhisa®.The phrase aéuq
adirtlig is used in the following sentence: Adinlar kérgiilin biltici aduq adirtlig
kortiéi ‘He must know other people’s hearis, he must distinetly see them’.
The Sékiz Yiikmik? also provides testimony of the use of this phrase in' Aduq
adirtlig bilgili uggali yarayur idiin ‘So that it be appropriate for knowing and
understanding it distinctly*”. It is common to all the examples above that
their meanings arve not affected significantly by removing acug, the first ele-
ment of the phrase: Tergri biliir ... ani kim aSkard gilurlar ‘God knows ... what
they reveal’, or ... durust qildi sézini ‘he corrected his words’, or ... adirtlitg
kortici ‘he must distinetly sce’, and ... adirtlig bilgili ‘for knowing it distinctly’,
in essence, mean the same thing as with the addition of aéug. If we remove
askara, durust, and adirtlig, the second elements of the pairs, from the akove
sentences, adéug will not be sufficient to eonvey the intended meaning: Terigre
biliir ani kimraéuq . gilurlar. ‘God knows what they make open’,-acuq ...
gildi sozini ‘he made. his words open’ aduq ... kértici “he must see it clearly’,
acuq .., bilgili ‘for knowing it theroughly are not specific enough or, as compa-
red to the original versions, even point in a different direction.

‘Tt is obvious that in the paus considered above the second elemeni carri-
es the main sepse. The examples also show that acug is always the first elemenp
of the pair, and that there are no wauants of the pairs dlscussed in whlch the'
order of the constituent words would be reversed, i.e., we do not have palrsA
such as *askard adug, “durest acuq, or adir tl:g aeug It Follow:,, then, lhat the_
role of aéug in the phrases we are cons 1de1111g 15 ‘aecondaljy, and that its positi-
on and function are determmed by the second element, not by any»other part

21 1101 a few texrual problems in the edition see A.J.Z. Bodrogligeti, “J. Eckmann, Middle Tur~-
kic Glosses of the Rylands Kiran Translation,” TJMES, 11 (1980}, pp. 130=134. Lo

22’ Recently publishied by N. Yiice, Ebwi-kisim Cirullah Mahmid bin Mruhammad bLn. Ahmed
es-Zamalsari  el-Hudrizmi, ﬂ/lufmddrmdu’l-lfdcb Amkara, 1988: ‘ )

23 Op. cit., o 31, 5:2.

24, l\ddhldﬂ\’ . Ta, 4 , L : .

. 25 W. Bang, A von (Jabaun, and G.R. Rachmah, ‘Tmiuschc lulf'mte‘(t(, VI. Das ]Juddh]stlschc

Sutra Sakiz Yiikmak,” SPAW 1934, X. pp. $2-192. ‘ :

26 Op. c¢it., note 383.
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of the sentence in which it occurs. Its function is that of an adverbial modifier
serving to inteunsify the meening of the second element. Aéug, as it appears in
thesc examples, could be best deseribed as an intensifier of limited distributi-
on used only with a group of specific words.

The combination of aéuq, yarug, from an associative relationship in sty-
listic conventions through appearing as twin-words with coordinated or con-
verging meanings, developmed into a structure of modifier 4+ head and reac-
hed the level of lexicalization 2t that stage. As it appears in Ydsuf Amiri’s
The Bang and the Wine and iv his Ten Love-letters, aduq yaruq is one lexeme
with adverbial (‘quite manifestly’) or adjectival (‘quite clear’) menings.

Data from Modern Uzbek support this view. Borockov’s Uzbek-Russian
dictionary®” includes oéig-oydin as separatc entry with reference ot oéig 4.
where it is explaincd as 1. ‘perfectly obvious; manifest; 2. ‘obviously’; 3. ‘frank,
candid’; 4. “frankly, candidly; directly;®. Ma‘rufov’s explanatory dictionary®
has eéig-yorug as separate entry with reference to ocig-oydin as its synonym.
O¢ig-oydin is explained here as ‘quite clear’, ‘doubtless’ with illustrations such .
as ofig-oydin masala ‘a clear issue’, oéig-oydin cavob ‘a clear answer’, or ‘open,
straight’ as in oéig-oydin gap ‘straight talk’. As their definitions and the ai-
tached illustrations show, eéig-oydin and its synonym oéig-yorug are full-fled-
ged lexical items and can occur in the function of adverbs and adjectives.

The existence of oéig-yorug in Modern Uzbek with the characteristics it
had in The Bang and the Wine and in the Ten Love-letters, is another proof?!
of the close ties that exist between this language and the language of the clas-
sical literature of the Central Asian Turks.

27 A.K. Borovkov, and others, Uzbekso-russkil slovar’, Moscow: The State Publishing House of
Foreign and National Dictionaries, 1959.

28 Op. cit., p. 310b.
29 Z. M. Ma‘rufov, Usbek tilining izohli lughati. Vol. 1-2. Moseow: The Publishing House “Russ-
kiz azyk™, 1981,
30 Op. cit., p. 533a. '
31 The same conclusion was reached in a historical analysis of anether lexico-grammatical item
of Amirl’s “The Bang and the Wine™. See, A.J.E. Bodrogligeti, “A Participle for Curses and Good Wis-

hes: The Roots of an Uzbek Phencemenon in Yiisaf Amiri’s “The Bang and the Wing,” UAJb. 63 (1991),
pp. 000





